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Urschrift - Originale Nr. - N. 300 
 
 
 

GEMEINDE ST. MARTIN 
IN PASSEIER 

Autonome Provinz Bozen | Südtirol 
 

 

 

COMUNE DI SAN MARTINO  
IN PASSIRIA 

Provincia Autonoma di Bolzano | Alto Adige 

Beschlussniederschrift des 

Gemeindeausschusses 
Verbale di deliberazione della 

Giunta comunale 
 
 

Sitzung vom - Seduta del: 10.08.2026 Uhr   -   Ore: 15:30 

Ort: Sitzungssaal Località: Sala riunioni 
 

Anwesend sind: Sono presenti: A. E. 
A. G. 

A. U. 
A. I. 

NIMMT MITTELS 
FERNZUGANG TEIL 
PRENDE PARTE IN 

MODALITÀ REMOTA 

Bürgermeister Dominik ALBER Sindaco    

Vizebürgermeister Erich Otto KOFLER Vicesindaco    

Gemeindereferent Lukas FAHRNER Assessore   X 

Gemeindereferentin Martina ILMER Assessore    

Gemeindereferent Vigil RAFFL Assessore    

Beistand leistet Gemeindesekretär Assiste il Segretario comunale 

 Dr. Gianmarco Bazzoni 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per la 
legalità dell'adunanza 

 Dominik Alber 

in der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza. 

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden 
 

La Giunta comunale delibera sul seguente 

GEGENSTAND: OGGETTO: 

Kindergarten - Festlegung der Besucher- und 
Beförderungsgebühren für das Kindergartenjahr 2026/2027 

Scuola materna - determinazione della retta di frequenza e di 
trasporto per l’anno scolastico 2026/2027 

 
  



 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

 

LA GIUNTA COMUNALE 

 
Festgehalten, dass die Gemeinde St. Martin in Passeier 
die Landeskindergärten von St. Martin in Passeier und 
Saltaus führt.  

Premesso che il Comune di San Martino in Passiria 
gestisce le scuole dell’infanzia provinciali di San Martino 
in Passiria e Saltusio.  
 

Festgehalten, dass Artikel 8 des Landesgesetzes vom 16. 
Juli 2008, Nr. 5, vorsieht, dass die Führungskosten der 
Kindergärten gemäß dem Landesgesetz vom 16. 
Oktober 1992, Nr. 37, in geltender Fassung, von den 
Gemeinden zu tragen sind. 

Premesso che l’articolo 8 della legge provinciale 16 luglio 
2008, n. 5, prevede che le spese di gestione delle scuole 
dell’infanzia, ai sensi della legge provinciale 16 ottobre 
1992, n. 37, e successive modifiche, siano a carico dei 
comuni. 
 

Mit Beschluss der Landesregierung vom 3. Dezember 
2024, Nr. 1111, veröffentlicht im Amtsblatt der Region 
Nr. 50 vom 12. Dezember 2024, wurden in Umsetzung 
von Artikel 2 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 16. Juli 
2008, Nr. 5, „Allgemeine Bildungsziele und Ordnung von 
Kindergarten, Unterstufe und Musikschule“, die Kriterien 
und näheren Bestimmungen für die Einführung des 
verpflichtenden Kindergartenjahres genehmigt. 

Con deliberazione della Giunta provinciale 3 dicembre 
2024, n. 1111, pubblicata nel Bollettino ufficiale della 
Regione n. 50 del 12 dicembre 2024, sono stati 
approvati, in attuazione dell’articolo 2, comma 2, della 
legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5, «Obiettivi formativi 
generali ed ordinamento della scuola dell’infanzia, del 
primo ciclo di istruzione e della scuola di musica», i criteri 
e le disposizioni di dettaglio per l’introduzione dell’anno 
obbligatorio nella scuola dell’infanzia. 
 

Vorgesehen ist, dass Kinder, die im Kindergartenjahr, auf 
das sich die Einschreibung bezieht, zwischen dem 1. Mai 
und dem 31. August das fünfte Lebensjahr vollenden, 
sowie Kinder, die im darauffolgenden Kindergartenjahr 
bis zum 30. April das fünfte Lebensjahr vollenden, 
verpflichtend ein Kindergartenjahr besuchen. 

È previsto che debbano frequentare obbligatoriamente 
un anno di scuola dell’infanzia le bambine e i bambini 
che, nell’anno scolastico cui si riferisce l’iscrizione, 
compiono il quinto anno di età tra il 1° maggio e il 31 
agosto, nonché le bambine e i bambini che compiono il 
quinto anno di età entro il 30 aprile dell’anno scolastico 
successivo. 
 

Darauf hingewiesen, dass gemäß Beschluss der 
Landesregierung vom 24.04.2026, Nr. 336, das 
Höchstausmaß der Besuchsgebühren und des 
Kostenbeitrages für die Mahlzeiten der Kinder während 
des verpflichtenden Kindergartenjahres, welche die mit 
der Führung von Landeskindergärten betrauten 
Körperschaften verlangen können, festgelegt wurde.  
 

Dato atto che in base alla delibera della Giunta 
provinciale del 24/04/2026, n. 336 sono stati determinati 
gli importi massimi per la retta della scuola dell’infanzia 
e del contributo spesa per i pasti delle bambine e dei 
bambini nell’anno obbligatorio della scuola dell’infanzia, 
i quali gli enti incaricati con la gestione delle scuole 
materne provinciali possono esigere.  
 

Die Höchstbeträge für die Monatsgebühr als Beteiligung 
an den Führungskosten und auch für den Kostenbeitrag 
der Mahlzeiten, laut obengenanntem Beschluss, sind:  

− 81,00 € für den normalen Kindergartenbesuch; 
 

− 106,00 € für den verlängerten Stundenplan. 
 

Gli importi massimi per la retta mensile e il contributo 
spese per i pasti, ai sensi della delibera sopraccitata, 
sono:  

− 81,00 € per la frequenza normale della scuola 
dell’infanzia; 

− 106,00 € per l’orario prolungato. 
 

Für das verpflichtende Kindergartenjahr ist daher der 
Kostenbeitrag für die Mahlzeiten der Kinder 
festzusetzen. 

Per l’anno obbligatorio della scuola dell’infanzia è 
pertanto necessario determinare il contributo alle spese 
per i pasti delle bambine e dei bambini. 
 

Mit Mitteilung Nr. 86 vom 8. August 2025 empfiehlt der 
Südtiroler Gemeindenverband, den Kostenbeitrag für 
die Mahlzeiten der Kinder, die das verpflichtende 
Kindergartenjahr besuchen, in derselben Höhe 
festzusetzen wie die Monatsgebühr, die von den Eltern 

Con comunicazione n. 86 dell’8 agosto 2025, il Consorzio 
dei Comuni della Provincia di Bolzano raccomanda di 
determinare il contributo alle spese per i pasti delle 
bambine e dei bambini che frequentano l’anno 
obbligatorio della scuola dell’infanzia nella stessa misura 



der übrigen Kinder als Beitrag zu den Führungskosten 
des Kindergartens entrichtet wird. 
 

della retta mensile versata dai genitori degli altri bambini 
quale contributo alle spese di gestione della scuola 
dell’infanzia. 
 

Nach eingehender Beratung wird es als zweckmäßig 
erachtet, die Monatsgebühr und den Kostenbeitrag für 
die Mahlzeiten in derselben Bruttohöhe festzusetzen. 
Auf den Kostenbeitrag für die Mahlzeiten ist gemäß den 
geltenden Mehrwertsteuerbestimmungen die Mehr-
wertsteuer in Höhe von 4 Prozent anzuwenden. 
 

A seguito di un’approfondita discussione, si ritiene 
opportuno determinare la retta mensile e il contributo 
alle spese per i pasti nel medesimo importo lordo. Al 
contributo per i pasti si applica, ai sensi della vigente 
normativa in materia di imposta sul valore aggiunto, l’IVA 
nella misura del 4 per cento. 

Darauf hingewiesen, dass die vorgeschlagenen Monats-
gebühren für die Kinder aus dem Einzugsgebiet der 
Gemeinde St. Martin in Passeier unter dem festgelegten 
Höchstbetrag von 81,00 Euro monatlich liegen. 
 

Dato atto che le rette mensili proposte per le bambine e 
i bambini appartenenti al bacino di utenza del Comune 
di San Martino in Passiria sono inferiori all’importo 
massimo stabilito in 81,00 euro mensili. 

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategie-
dokument in geltender Fassung.  
 

Visto il Documento unico di programmazione nel testo 
vigente.  
 

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag und in 
den Arbeitsplan in geltender Fassung.  
 

Visto il bilancio di previsione ed il piano di lavoro nel testo 
vigente.  
 

Nach Einsicht in die positiven Gutachten gemäß Art. 185 
und 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2: 
 

Visti i pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 del 
Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, 
n. 2: 

• fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
meTRq6els+ru40z5/R3T63jnJOQ+kRsDYPflohfPH
gk=; 

 

• parere tecnico con l'impronta digitale: 
meTRq6els+ru40z5/R3T63jnJOQ+kRsDYPflohfPH
gk=; 

• buchhalterisches Gutachten mit dem elektroni-
schen Fingerabdruck: 
5ScOPZcBiEpqeJdp/ikums9NNNFOvGcg1/SDf4hS
KNQ=. 

 

• parere contabile con l'impronta digitale: 
5ScOPZcBiEpqeJdp/ikums9NNNFOvGcg1/SDf4hS
KNQ=. 

Nach Einsicht in die geltende Gemeindesatzung. 
 

Visto lo statuto comunale vigente. 

Nach Einsicht in die geltenden Regionalgesetze über die 
Gemeindeordnung in der Region Trentino – Südtirol. 
 

Viste le vigenti Leggi Regionali sull’Ordinamento dei 
Comuni nella Regione Trentino – Alto Adige. 

Es wird als notwendig erachtet, diesen Beschluss im 
Sinne des Art. 183, Abs. 4, des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären, um die Folgemaß-
nahmen so schnell wie möglich umsetzen zu können. 
 

Ritenuto di dichiarare immediatamente eseguibile la 
presente deliberazione ai sensi dell’art. 183, comma 
4, del Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, 
n. 2, al fine di garantire un'esecuzione celere dei 
provvedimenti consecutivi. 

Fasst einstimmig in gesetzlicher Form den Ad unanimità di voti espressi in forma legale 

BESCHLUSS 

 

DELIBERA 

 
1. aus den eingangs genannten Gründen die 

Monatsgebühr für den Besuch der Kindergärten in 
1. di fissare, per i motivi esposti in premessa, 

l‘importo della retta mensile per la frequenza delle 



St. Martin in Passeier und Saltaus bzw. den 
Kostenbeitrag für die Mahlzeiten gemäß Art. 8 des 
LG vom 16.07.2008, Nr. 5 für das Schuljahr 
2026/2027 folgendermaßen festzulegen:  

 

scuole dell’infanzia di San Martino in Passiria e 
Saltusio ovvero il contributo spesa per i pasti, ai 
sensi dell’art. 8 della L.P. 16/07/2008, n. 5, 
nell'anno scolastico 2026/2027 come segue: 

a) Monatsgebühr bzw. Kostenbeitrag für die 
Mahlzeiten für das erste Kind: 40,00 € 
monatlich; 

 
b) Monatsgebühr bzw. Kostenbeitrag für die 

Mahlzeiten für das zweite Kind aus derselben 
Familie: 25,00 € monatlich; 

 
c) ab dem 3. Kind aus derselben Familie entfällt 

die Monatsgebühr bzw. der Kostenbeitrag für 
die Mahlzeiten; 

 
d) Monatsgebühr bzw. Kostenbeitrag für die 

Mahlzeiten für Kinder mit Wohnsitz in der 
Gemeinde St. Martin in Passeier, die mehr als 2 
km vom Kindergarten entfernt wohnen und 
nicht von einem öffentlichen Zubringerdienst 
versorgt werden: Reduzierung der 
Monatsgebühr bzw. Kostenbeitrag für die 
Mahlzeiten um die Hälfte (50%): 1. Kind; 
20,00 €, 2. Kind; 12,50 €, 3. Kind: 0,00 €; 

 
e) Monatsgebühr bzw. Kostenbeitrag für die 

Mahlzeiten für Kinder, die nicht im Einzugs-
gebiet der Gemeinde St. Martin in Passeier 
ihren Wohnsitz haben und für jene der 
Kindergarten von St. Martin in Passeier bzw. 
Saltaus nicht der nächstgelegene ist: 81,00 € 
monatlich; 

 
f) monatlicher Pauschalbetrag für den 

Kindergartentransport: 

• 1. Kind: 30,00 € + 10% MwSt. 

• 2. Kind: 20,00 € + 10% MwSt.  

• 3. Kind: 0,00 € 
 
g) Monatsgebühr bzw. Kostenbeitrag für die 

Mahlzeiten für Kinder laut Punkt e), welche im 
Laufe des Kindergartenjahres den Wohnsitz in 
die Gemeinde St. Martin in Passeier verlegen: 
40,00 € monatlich ab dem Folgemonat; 
 

a) retta mensile ovvero contributo spesa per i 
pasti per il primo figlio: 40,00 € mensili; 

 
 
b) retta mensile ovvero contributo spesa per i 

pasti per il secondo figlio proveniente dalla 
stessa famiglia: 25,00 € mensili; 

 
c) dal terzo figlio proveniente dalla stessa famiglia 

non spetta la retta mensile ovvero il contributo 
spesa per i pasti; 

 
d) retta mensile ovvero contributo spesa per i 

pasti per i bambini residenti nel Comune di San 
Martino in Passiria che abitano a più di 2 km 
dalla scuola dell’infanzia e che non possono 
fruire di un servizio pubblico di trasporto alunni: 
riduzione della quota mensile ovvero 
contributo spesa per i pasti della metà (50%); 
primo figlio 20,00 €, secondo figlio 12,50 €, 
terzo figlio 0,00 €; 

 
e) retta mensile ovvero contributo spesa per i 

pasti per i bambini che non risiedono nel bacino 
d'utenza del Comune di San Martin in Passiria e 
per i quali le scuole materne di San Martino 
ovvero Saltusio non sono le più vicine: 81,00 € 
mensili; 

 
 
f) importo mensile forfettario per il servizio di 

trasporto: 

• primo figlio: 30,00 € + 10% IVA 

• secondo figlio: 20,00 € + 10% IVA 

• terzo figlio: 0,00 €  
 

g) retta mensile ovvero contributo spesa per i 
pasti per i bambini di cui al punto e) che durante 
l’anno scolastico si trasferiscono a San Martino 
in Passiria: 40,00 € mensili dal mese successivo;   

2. festzuhalten, dass die Monatsgebühr nur dann 
nicht geschuldet ist, wenn ein Kind aus den unten 
angeführten Gründen innerhalb eines Kalender-
monats keinen einzigen Tag den Kindergarten 
besucht: 

 
a) Krankheit (mit ärztlichem Zeugnis) 
b) Änderung Wohnsitz (Abwanderung) 

 

2. di dare atto che la retta mensile non è dovuta nel 
caso in cui un bambino non frequenta la scuola 
dell’infanzia per i motivi seguenti nell’arco di un 
mese di calendario: 

 
 

a) malattia (certificato medico) 
b) cambio residenza (esodo) 
 



3. festzuhalten, dass bei Abmeldung während des 
Kindergartenjahres ab dem Folgemonat keine 
Gebühr bzw. kein Kostenbeitrag berechnet wird; 

 

3. di dare atto che in caso di disiscrizione durante 
l’anno di asilo non viene calcolata la retta ovvero il 
contributo spesa dal mese successivo; 

 
4. für die Monate September und Juni den Betrag auf 

die Hälfte zu reduzieren; 
 

4. di ridurre l’importo relativo ai mesi di settembre e 
di giugno alla metà; 

 
5. die entsprechenden Einnahmen im Kap. 

30100.02.020190, Beitrag für Kindergarten, 
vorzusehen; 

 

5. di prevedere le entrate dal contributo per la scuola 
dell’infanzia nel cap. 30100.02.020190; 

6. diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 4, 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, einstimmig für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären. 

6. di dichiarare la presente deliberazione 
immediatamente esecutiva all'unanimità dei 
voti, ai sensi dell’art. 183, comma 4, del Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2. 

 
  



 
 

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, approvato e sottoscritto 
 

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE 
 

DER SEKRETÄR - IL SEGRETARIO 

 Dominik Alber 
 
 
 
 

 Dr. Gianmarco Bazzoni 
 

 
digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale 

 
 
 
 
 

 
 

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes der 
Veröffentlichung Einspruch beim Gemeindeausschuss erhoben werden. 
Innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit können Betroffene Rekurs 
beim Regionalen Verwaltungsgericht - Autonome Sektion Bozen - 
einbringen. Im Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe beträgt die 
Rekursfrist 30 Tage (Art. 120 gesetzesvertretendes Dekret Nr. 104/2010). 

Contro la presente deliberazione ogni cittadino può presentare 
opposizione alla Giunta comunale entro il periodo di pubblicazione della 
stessa. Entro 60 giorni dalla data di esecutività di questa deliberazione 
ogni interessato può presentare ricorso al Tribunale di giustizia 
amministrativa - Sezione autonoma di Bolzano. Nel settore affidamenti 
pubblici il termine di ricorso è di 30 giorni (art. 120 Decreto legislativo 
104/2010). 
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